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	ЗАТВЕРДЖЕНО
Наказ Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
14 липня 2020 року № 1329


Форма
міжнародного сертифіката 
для ввезення (пересилання) на митну територію України
необроблених продуктів крові(1), що отримані з тварин інших, ніж тварини родини конячих, та призначені для виробництва продуктів оброблення, переробки побічних продуктів тваринного походження з метою використання за межами кормового ланцюга для тварин, вирощених на фермі /
Form of International Certificate 
for introduction (sending) to the customs territory of Ukraine of 
untreated blood products(1) obtained from animals other than equidae and intended for the manufacture of derived products for use outside the feed chain for farmed animals 
	Країна-експортер/Exporting country



	Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу /
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Відправник/Consignor
Назва/Name
Адреса/Address
Номер телефону/Tel.
	I.2. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/
International Certificate reference number

	1.2.a.

	
	
	I.3. Центральний компетентний орган країни-експортера/
Central Competent Authority of exporting country


	
	
	I.4. Місцевий компетентний орган країни-експортера/
Local Competent Authority of exporting country


	
	I.5. Одержувач/Consignee

Назва/Name
Адреса/Address
Поштовий індекс/Postal code
     Телефон/Tel.


	I.6. Особа, відповідальна за вантаж в Україні/
Person responsible for the consignment in Ukraine

Назва/Name
Адреса/Address

Поштовий індекс/Postal code
Телефон/Tel.

	
	I.7. Країна походження/
Country of origin 
	Код ISO/

ISO code
	I.8. Зона походження/ Zone of origin
	Код/
Code
	I.9. Країна призначення/
Country of destination
	Код ISO /
ISO code
	I.10. Зона призначення/ Zone of destination
	Код/

Code

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Місце походження/Place of origin
	I.12. Місце призначення/ Place of destination

	
	Назва/Name 

Адреса/Address 

Назва/Name 

Адреса/Address


	Номер затвердження/
Approval number
Номер затвердження/

Approval number
	Назва/Name 

Адреса/Address
Поштовий індекс/
Postal code
	Митний склад/Custom warehouse 
Номер затвердження/

Approval number

	
	I.13. Місце відвантаження/Place of loading

Адреса/Address


	I.14. Дата відправлення/Date of departure



	
	I.15. Транспорт/Means of transport
	I.16. Вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні/

Entry BIP in Ukraine



	
	Літак/
Aeroplane
	Судно/
Ship

	Залізничні вагони/

Railway wagon

	I.17.



	
	Дорожній екіпаж/
Road vehicle

	Інший/
Other
	

	
	Ідентифікація /Identification:

	

	
	Документальні посилання/ Documentary references:


	

	
	I.18. Опис товару/Description of commodity
	I.19. Код вантажу (УКТЗЕД)
 Commodity code (HS code)


	
	I.21.  Температура продукту/Temperature of the product

Температура навколишнього середовища/Ambient
 Охолоджений/Chilled            
Заморожений/Frozen
	I.20. Кількість/Quantity



	
	
	I.22. Кількість упаковок/ 

Number of packages

	
	I.23. Номер пломби/контейнера/

Seal /container No


	I.24. Тип пакування/Type of packaging 



	
	I.25. Товари призначені  для/Commodities certified as



	
	Технічне використання/

Technical use         



	
	I.26. 

	I.27. Для імпорту (ввезення) в Україну/

For import (admission) into Ukraine 



	
	I.28. Ідентифікація товару/Identification of the commodities 



	
	Вид (наукова назва)/ 

Species (Scientific name)


	Номер затвердження потужності (об’єкта)/
Approval number of establishments
Потужність (об’єкт) виробництва/ 

Manufacturing plant


	Номер партії/

Batch number



	Країна-експортер/Exporting country
	Необроблені продукти крові, що отримані з тварин, окрім тварин родини конячих, та призначені для виробництва продуктів оброблення, переробки побічних продуктів тваринного походження з метою використання за межами кормового ланцюга для тварин, вирощених на фермі/Untreated blood products obtained from animals other than equidae and intended for the manufacture of derived products for use outside the feed chain for farmed animals


	ІІ. Інформація про здоров’я/
Health information
	II.a. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number


	II.b.

	ІІ. Підтвердження безпечності для здоров’я тварин/Animal health attestation 

Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що необроблені продукти крові, що отримані з тварин, окрім тварин родини конячих, та призначені для виробництва продуктів оброблення, переробки побічних продуктів тваринного походження з метою використання за межами кормового ланцюга для тварин, вирощених на фермі, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/I, the undersigned official veterinarian, certify that untreated blood products obtained from animals other than equidae and intended for the manufacture of derived products for use outside the feed chain for farmed animals, described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:



	II.1
	Необроблені продукти крові складаються з продуктів крові, що відповідають зазначеним нижче вимогам/Untreated blood products consist of blood products, which comply with the requirements below.



	II.2
	Необроблені продукти крові містять виключно продукти крові, не призначені для споживання людиною або тваринами/ Untreated blood products consist exclusively of blood products not intended for human or animal consumption.



	ІІ.3
	Необроблені продукти крові вироблені на потужності (об’єкті), що знаходиться під наглядом компетентного органу країни походження, виключно з такої крові та продуктів крові:/Untreated blood products were produced at the establishment which is under control of the competent authority of country of origin, exclusively from the following animal by-products:


	
	(2)або/

 either


	кров забитих тварин, яка придатна для споживання людиною, але не призначена для споживання людиною у зв’язку з комерційними цілями/blood of slaughtered animals which is fit for human consumption but is not intended for human consumption for commercial reasons;


	
	(2)та/або/

and/or


	кров забитих тварин, яка вважалася непридатною для споживання людиною, але не виявила ознак хвороб, що можуть передаватись через кров людям або тваринам, і яка отримана з туш тварин, що були забиті на бійні, а внаслідок передзабійного огляду визнані придатними для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України/ blood of slaughtered animals, which was recognised as unfit for human consumption, but which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals and was obtained from carcases of animals slaughtered at a slaughterhouse and recognised as fit for human consumption based on an ante-mortem inspection in accordance with the Ukrainian law requirements;



	
	(2)та/або/

and/or


	кров забитих тварин, яка не виявила ознак хвороб, що можуть передаватись через кров людям або тваринам, отримана з туш тварин, що були забиті на бійні, а внаслідок передзабійного огляду визнані придатними для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України/ blood of slaughtered animals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, obtained from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for human 


	
	
	consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Ukrainian law requirements;


	
	(2)та/або/

and/or


	кров та продукти крові, отримані від виробництва продуктів, призначених для споживання людиною/ blood and blood products derived from the production of products intended for human consumption;


	
	(2)та/або/

and/or


	кров та продукти крові, отримані із живих тварин, які не виявили ознак хвороб, що можуть передаватись через такий продукт людям або тваринам, крім крові жуйних тварин, що потребують дослідження на губчастоподібну енцефалопатію/blood and blood products originating from live animals that did not show any signs of diseases communicable through those products to humans or animals, except for blood of ruminants requiring testing for TSE.


	ІІ.4
	Необроблені продукти крові виготовлені з крові, яку було зібрано на бійні або на іншій потужності (об’єкті), що затверджена та знаходиться під наглядом компетентного органу країни походження/країни, де було зібрано кров тварин/ Untreated blood products are produced from blood, collected at the slaughterhouse or other establishment that is approved and under control of the competent authority of country of origin/country of collection of blood.


	ІІ.5
	Необроблені продукти крові, отримані з тварин ряду парнокопитних (Artiodactyla), непарнокопитних (Perissodactyla) і хоботних (Proboscidea), а також їх помісей, походять:/Untreated blood products derived from animals of Artiodactyla, Perissodactyla, Proboscidea orders, including their crossbreeds,  originate from:


	
	ІІ.5.1
	з території країни, де протягом останніх 12 місяців не було зафіксовано випадків чуми ВРХ, чуми дрібних жуйних, лихоманки долини Ріфт, а впродовж щонайменше останніх 12 місяців не проводилось вакцинації проти зазначених захворювань/the territory of a country where no cases of rinderpest, peste des petits ruminants, Rift Valley fever have been registered in the course of the past 12 months and where no vaccination against the referenced diseases has been carried out at least for the past 12 months;


	
	ІІ.5.2
	з території країни(2) або зони(3), що є офіційно визнаними МЕБ вільними від ящуру без вакцинації/the territory of a country(2) or zone(3) officially recognised by the OIE as free from foot-and-mouth disease without vaccination;


	
	ІІ.5.3
	для тварин інших, ніж тварини родини свиневих (Suidae) і тапірових (Tayassuidae), - із території країни(2) або зони(3), де протягом останніх 
12 місяців не було зафіксовано випадків везикулярного стоматиту або блутангу (включаючи присутність серопозитивних тварин), а впродовж щонайменше останніх 12 місяців не проводилось вакцинації проти зазначених захворювань; якщо на території країни(2) або зони(3) присутні серопозитивні тварини щодо везикулярного стоматиту чи блутангу, - після проходження державного контролю на державному кордоні України необроблені продукти крові транспортуються безпосередньо до потужності (об’єкта) призначення/ in case of animals other than Suidae and Tayassuidae: from the territory of a country(2) or zone(3) where no cases of vesicular stomatitis or bluetongue (including the presence of seropositive animals) have been registered in 

	
	
	the course of the past 12 months and where no vaccination against the referenced diseases has been carried out at least for the past 12 months; in case of presence of animals that are seropositive to vesicular stomatitis or bluetongue in the country(2) or zone(3), untreated blood products shall be transported directly to the facility (object) of destination after the completion of respective controls at the state border of Ukraine;


	
	ІІ.5.4
	для тварин родини свиневих (Suidae) та таясових (Tayassuidae):/in case of Suidae and Tayassuidae animals:


	
	
	
	із території країни(2) або зони(3), де протягом останніх 12 місяців щодо сприйнятливих видів тварин не було зафіксовано випадків везикулярної хвороби свиней, класичної чуми свиней, африканської чуми свиней та впродовж щонайменше останніх 12 місяців не проводилось вакцинації проти зазначених захворювань/from the territory of a country(2) or zone(3) where no cases of swine vesicular disease, classical swine fever, African swine fever in susceptible species have been registered for the past 12 months and where no vaccination against the referenced diseases has been carried out at least for the past 12 months;



	
	
	(2)або/
or
	

	
	
	
	з території країни(2) або зони(3), де протягом останніх 12 місяців не було зафіксовано випадків везикулярного стоматиту (включаючи присутність серопозитивних тварин), та впродовж щонайменше останніх 12 місяців не проводилось вакцинації проти цього захворювання; якщо на території країни(2) або зони(3) присутні серопозитивні тварини щодо везикулярного стоматиту,- після проходження державного контролю на державному кордоні України необроблені продукти крові транспортуються безпосередньо до потужності (об’єкта) призначення/from the territory of a country(2) or zone(3) where no cases of vesicular stomatitis (including the presence of seropositive animals) have been registered in the course of the past 12 months and where no vaccination against the referenced disease has been carried out at least for the past 12 months; in case of presence at the territory of a country(2) or zone(3) of animals that are seropositive to vesicular stomatitis, untreated – blood products shall be transported directly to the establishment of destination after the completion of respective controls at the state border of Ukraine.


	ІІ.6
	Свійська птиця та інші види птахів, з яких отримано необроблені продукти крові, походять з території країни/зони/компартмента(2)(3)__________________________(вказати назву та код ISO країни, назву та код зони або компартмента):/Poultry and other avian species from which untreated blood products derive and untreated blood products come from the territory of a country/zone/compartment(2)(3)____________________________(indicate name and ISO code of country, name and code of zone or compartment):
 

	
	ІІ.6.1
	які відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ є вільними від хвороби Ньюкасла та високопатогенного грипу птиці/which is 

	
	
	free from Newcastle disease and highly pathogenic avian influenza in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code;


	
	ІІ.6.2
	де протягом останніх 12 місяців не проводилось вакцинації проти грипу птиці/where no vaccination against avian influenza has been carried out for the past 12 months;


	
	ІІ.6.3
	де тварини, з яких було отримано необроблені продукти крові, не були вакциновані проти хвороби Ньюкасла з використанням вакцин, виготовлених із вихідного вакцинного штаму хвороби Ньюкасла, що відзначається більшою патогенністю, ніж лентогенні штами вірусу/where animals from which untreated blood products derive have not been vaccinated against Newcastle disease with vaccines prepared from a Newcastle disease master strain showing a higher pathogenicity than lentogenic virus strains.



	II.7

	Необроблені продукти крові не місять та не є отриманими:/Untreated blood products do not contain or are not derived from:



	
	(2)або/
either
	із ризикового матеріалу чи м’яса механічного обвалювання (ММО) із кісток ВРХ, кіз або овець, а тварини, з яких отримано тваринний білок, не піддавались забою після оглушення за допомогою газу, введеного в порожнину черепа, або після оглушення методом розривання тканин центральної нервової системи за допомогою довгастого інструменту у формі стрижня, що вводиться в порожнину черепа/specified risk material or mechanically separated meat from the bones of bovine, caprine and ovine animals. The animals from which animal protein is derived were not slaughtered/killed by means of gas injected into the cranial cavity after stunning or laceration of central nervous tissue after stunning by means of elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;


	
	(2)або/
or
	з матеріалу, відмінного від матеріалу, отриманого з ВРХ, кіз або овець, які були народжені, вирощені та забиті на території країни(2) чи зони(3) з незначним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатї ВРХ відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ/materials other than the materials from bovine, ovine or caprine animals, which were born, reared and slaughtered in a country(2) or zone(3) with a classified negligible BSE risk in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code.


	II.8

	Кінцевий продукт зберігався у закритому приміщенні/The end product was stored in enclosed storage.


	II.9
	Кінцевий продукт з моменту переробки зберігався у спосіб, що забезпечує уникнення забруднення або зараження продукту збудниками захворювань, що можуть передаватись людям чи тваринам/After processing, the end product was be stored in a manner ensuring that no contamination or infection of the product with pathogenic agents of diseases communicable to humans or animals will take place.



	II.10
	Кінцевий продукт запакований у нові або стерилізовані пакети чи пляшки або, у разі нефасованих необроблених продуктів крові, перевозитись у контейнерах чи інших транспортних засобах, які були ретельно очищені та продезінфіковані перед використанням за допомогою засобів, затверджених компетентним органом країни- 

	
	експортера/країни походження. Зазначені вище пакети чи пляшки та/або контейнери чи інші транспортні засоби містять етикетку з написом «НЕ ДЛЯ СПОЖИВАННЯ ЛЮДИНОЮ або ТВАРИНАМИ»/The end product is packed in new or sterilised bags or bottles or is transported in containers (for bulk untreated blood products) or other transport means that were thoroughly cleaned and disinfected before use with disinfectants approved by the competent authority of the exporting country/country of origin. Such bags or bottles and/or containers or other transport means bear a label with «NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION» indication.


	Примітки/Notes
Вимоги цього міжнародного сертифіката застосовуються до необроблених продуктів крові, що отримані з тварин інших, ніж тварини родини конячих, та призначені для виробництва продуктів оброблення, переробки побічних продуктів тваринного походження з метою використання за межами кормового ланцюга для тварин, вирощених на фермі, що походять з країни чи її окремої території (зони або компартмента) та з потужності, які внесено до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) продуктів на митну територію України/ Requirements of this International Certificate apply to untreated blood products obtained from animals other than equidae and intended for the manufacture of derived products for use outside the feed chain for farmed animals, originating from a country or a separate territory (zone or compartment) thereof and from an establishment listed in the register of countries and establishments authorised for the importation (sending) of products to the customs territory of Ukraine.
Частина І/Part I:
Пункт I.15: Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. Відправник зобов’язаний повідомити вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні у разі розвантаження або перезавантаження/Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the event of unloading and reloading, consignor must inform entry BIP in Ukraine.
Пункт I.19: Вказати код вантажу (УКТЗЕД): 0511, 3002, 3502 або 3504 00/Box I.19: Indicate commodity code (HS code): 0511, 3002, 3502 or 3504.
Пункт І.23: У разі контейнерів для насипних продуктів, зазначити номер контейнера та номер печатки (де це необхідно)/Box  I.23: For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.
Пункт I.25: Технічне використання: будь-яке використання для цілей інших, ніж годування свійських тварин (крім хутрових тварин) та виробництва кормів для домашніх тварин/Box 1.25: Technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals and the production of petfood.
Частина ІІ:/Part II:

(1) Продукти крові - продукти, отримані з крові або її фракцій (за винятком кров’яного борошна), які включають висушену, заморожену, рідку плазму, цільну висушену кров, висушені, заморожені, рідкі еритроцити або їх фракції та суміші/Blood products - means derived products from blood or fractions of blood (excluding blood meal) that include dried, frozen, liquid plasma, dried whole blood, dried, frozen, liquid red cells or fractions thereof and mixtures.
(2) Вибрати потрібне/Keep as appropriate.
(3) Застосовується у разі визнання компетентним органом України зонування/компартменталізації/Applies in case of recognition by Competent Authority of Ukraine of zoning/compartmentalization.
(4) Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту/The signature and the seal must be in a different colour that of the text.


	Державний ветеринарний інспектор/Official veterinarian
Прізвище (великими літерами)/ 
Name (in capitals letters)

Дата/ 

Date

Печатка(4)/
Stamp(4
	Кваліфікація та посада/

Qualification and title
Підпис(4)/
Signature(4)



Частина ІІ: Сертифікація/Part II: Certification








